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KOHUENTH BAThKO-OTEL]b TA CHH-/THTHHA
AK APXETHIIHI PEJITTHHI CUMBOJIA Y TPEHIBKOMY
TA YKPATHCBKOMY TEKCTAX CBATOI'O IMCbMA
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Yrpaincoruii kamoauyokuii ynigepcumem, m. JIvgie

VY cTaTTi 30cepekeHo yBary Ha CHHOHIMAxX y CaKpalbHUX TEKCTaX SIK HOCISX 3aralbHOMOBHUX 3HAUYCHb.
HasBa bora 00’ekTHBY€ BHYTpIlIHI IPUHIMITA JyXOBHOTO KUTTS XPUCTHAHUHA K €MHOTO iCTHHHOTO OTIIs.
VY cakpaiabpHOMY IHCKypci, 3Bakaroud Ha cnenudiky 3HadeHb koHuentis 54ThKO-OTEL]b, CHH-JUTHHA
Ha CEMHOMY Ta (pyHKIIOHAJHHOMY PIBHSIX, KOPEIAT omeys € NOPEUHININM I XapaKTepucTuku bora, a ne-
HOTaT dumuna GoKycye 3BepTaHHS O KOXKHOTO.

Kawouosi cnosa: caxpanvuuit nuckype, Cesre ITucemo, xonuentu BATHKO-OTEL]h, CUH-JJUTHUHA,
CHHOHIMIYHHUH KOPEJAT, ACHOTaT.

JyxoBHICTh HapoAy HaNHOITBII TIOB'A3aHA 3 HOTO PENITiHHIM XHATTSIM, 1 came ToMy Oi-
OniiiHa MOBa Mae MIMPOKE TOJe JisUTbHOCTI. MoBa Ta pemiris TICHO B3a€MOIIOB’SI3aHi.
CBsIICHH] TEKCTH CIIOHYKAJIM IO HAPOIKEHHS MHCEMHOCTI Ta PO3BUTKY MOBH B3araii,
Oynn HEeBHUYEPITHUM JDKEPEIOM JIEKCHYHOI CUCTEMH MOBH Ta JDKEpesIoM MyzApocTi. [aei,
CIOXKETH, IIUTATH, IEPCOHAXKI 3 OIOJIIHHUX TEKCTIB CTAIM I MOBCAKICHHOI MOBH Ta Ky-
JBTYpPH HEBiZl'€MHOIO YaCTHHOIO.

TakuM 4YMHOM, Y MOBHIM HiSUIBHOCTI CYCHiJIbCTBA BHOKPEMIIIOETHCS CTPYKTYPHO-
(hyHKI[IOHATBHAN CTHIIB, SIKUH yOCOOII0€e KOH(eciifHO-pemiriiiHuii pizHoBHI MoBH [I'op-
6au 1988, 110]. [ToniTn4Hi Ta AYXOBHO-KYJIBTYpHI MPOIIECH HE3aleXHOT YKpaiHu crain
MIOIITOBXOM JI0 JICTAJBHIIIOT0 BHCBITICHHS MPOOJIEM iCTOpIi MepeKyiajiB yKpaiHChKOIO
MOBOIO Ta camoi MoBH KHHUT CBsroro [Iucema. [IpoGnemarnka icTopii CTAaHOBJICHHS 1 po-
3BUTKY KOH(ECITHOTO CTWIIIO YKpalHCHKOI JIiTepaTypHOI MOBM OKpeclieHa y IMparsx
B. Himuyka, H. ba0uu, JI. llleBuenko. T. Mopo3. JlocaiTHUKOM MOBHO-CTHIBOBUX 0CO0-
muBocTed TekcTiB Cesitoro Ilucekma Ta iX 3B°S3Ky 31 CTHIBOBUMHM HOPMaMu Cy4acHOI
yKpaiHCBKOI JTiTepaTypHOi MOBH, Hacamnepe, Tpeda BBaxkatn O. ['opOaya.

AKTYaJIBHICTH TEMHU YBUPA3HIOETBCSA THM, IO Nepeknaau bioiii MaroTh AaBHIO Tpa-
IO B YKpaiHCHKIN KyJbTypi. YKpaiHceki nepeknaan biomii XIX cr. cranoBuim co6oro
CTaJIiI0 MePEOCMUCIICHHS 1 TIOBEPHEHHS KYJIbTYPHOI CHIaJIIMHU, TBOPEHHSI HOBOTO MOB-
HOTO CTHJIFO Y B3a€MOJIIT 31 CX1IHO- ¥ 3aXiIHOYKPaiHCHKUM BapiaHTOM JIiTepaTypHOI MOBH
kinug XIX — mouatky XX cT.

MeTa nonsrae y excrutikanii JIekCUKy nepexnanis KHur Cesaroro Ilucema, sika ctaHo-
BUTHh CEMaHTHYHI, CTPYKTYpPHI Ta CTHJIOBI BIACTUBOCTI OKPEMHUX TEMATHYHUX TPYI JIeK-
CHKH, 10 i1 BUKOPUCTOBYBAIN YKpaiHChKi nepekinagadi kaur Cestoro [lucema.

O0’€eKT DOCTIKEeHHS — MOBA JIEKCHUKH TiepeknaiB KHUr Cpstoro [Iucema.

IIpeaMeT MOCTIKCHHS — JIGKCHKO-CEMAHTHYHI OCOOTMBOCTI PEIITidHOI JIEKCUKHA B
IpelbKOMY OpUTiHAJI Ta YKpATHCHKUX MepeKyaiax.

Ilepexmnan bibnii € HaackmagHUM Ta HEOAHO3HAYHHMM 3aBHAHHSAM. YCs HEOpIUHAp-
HICTh JJaHOT'O SIBHUILA IIOJIATA€ B CBOEPIAHOMY HAKJIaJIaHHI JABOX KyJbTYp, IBOX MOBHHUX
TpaaMLiH, 1 HepeKiagay MOBHHEH BpaXxoBYBaTH Li ocoOimBocTi. Ha choromHimHiil neHp
BiZIoMO KislbKa TrepekiamiB Csaroro [Incbma ykpaiHCHKOIO JliTepaTypHOIO MOBoto. Cepen
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Hux nepexnanu [. Xomenka, [1. MopaueBckkoro, 1. ITymios, 1. OrieHka Ta HEOBHI epek-
nanu M. llamkeBuya, Ykpaincekoro bibmitiHoro ToBapucTsa. KoxeH i3 1ux mnepexnaziB
3aCJIyroBy€ Ha OIIHKY (haxiBlsg. BaromMum TEOpPETHYHHMM JOCIIDKEHHSAM, IO 3’sICYBaJIO
npobaemMu Ta ocobnmBocTi nepeknany Casrtoro Ilucema i BkayBasio Ha HEOOXiIHICTBH
JIOCKOHAJIOTO TIEpeKyIaTy CyIacHOI0 YKPaiHCHKOIO MOBOIO, € poboTa 0. Jlumnm [JIuma 1939].
3HaYHMUM JOCSTHEHHSM Y Lil cdepi gochimkens Oynu mpaui npodecopa I. Orienka [Ori-
enko 1938; Orienko 1939]. Came fiomy cyamocs 3p0OUTH HalJOCKOHANIIINI TTepeKIa
3 mepuoopurinainy. J{o oro nepexiaay MU 3BEpTAEMOCH JJIsl TIOPIBHSHHS 3 MEPEKIIa oM
I. Xomenka. V 1iit crarti, opieHTyI0UHCh Tiepeaycim Ha bibmiro B mepexnasi . XomeHka,
SIK TaKy, 1[0 € HAHOUTBII MOIIUPEHOIO K Cepe]] CTYACHTIB-00TOCIIOBIB, TaK i Cepes XpHuc-
TUSHCHKOT MOJIOAI, CIpPOOYEMO BHUCIOBUTH JESKi AYMKH IIONO (DYHKIIOHAJHHOTO Ta
CTUJIICTUYHOTO B)XMBAaHHs, CEMaHTHMYHOIO OOCATY OKPEMHUX YKpaiHCBKUX JIEKCEM, LIO
00’€KTUBYIOTh KOHLENTH OambKo-omeys, cun-oumuHa. JlexkceMu omeys, 6amvko € cH-
HOHIMIYHUMH Kopenstamu y biOmii, mepina 3 SKkux Kopenroe 3 aeHoraroMm bor, mpyra —
HOMiHYy€e OaTBKIBCTBO SIK KPOBHOTO poauua, mpeaka. Hazsa omeys y biOnii B mepeknani
L. Orienka ctocyeTbcst Takok ABpaama: "ABpaam, omeys Haml. Yu BiH He 3 /i BUIIpaB/aa-
Huii 6yB, sk TIOK/IaB OyB Ha KepTiBHUKA CBOTO cuHa Icaaka?"; ABpaay o watp NUOV OVK
&l gpymv edukaud0n avevéykag "Toaak TOv VOV avTov £mt T Buctacthptov; Abraham pa-
ter noster nonne ex operibus iustificatus est, offerens Isaac filium suum super altare?
(A 2:21). Ognak y 1. Xomenka unraemo: "ABpaam, bamovko Hamr'". Came 3 ABpaama bor
[0YaB HOBUH BiJUIIK B3a€MHUH 13 JIFOJIbMH, 3aKJIIOYMBIIK 3 HUM 3aBiT, 10 SIKOTO MPHIIY-
4aThCsl BC1 HApoAu depe3 xpemieHHs. 3BepTanHs n0 bora "Omue" ("Omeys’) € ocobnu-
BOIO (hOPMOI0, 3MICT sIKOTO cTpaThu(ikyeThes biomiero: "i He Ha3MBalTe HIKOTO omyem Ha
3emiti, 60 omuH BaM Omeys, mo Ha HeO1". Jlumie B ogHOMY BHIAJAKY JieKceMa 0aThKO
00’extuBye bora y biomii OrieHka, 110, BiporiiHO, He € (GYHKI[IOHATBHO 3yMOBIIeHO: "Hu
UM Bijgacte ['ocnooBi, Hapoae HiKYeMHUN W HeMyapuit? Uu sk He BIH Oambko TBIM,
TBii TBopenp? Bin Tebe BumHMB, 1 BiH MinHO mnocTtaBuB Tebe"; TaUTA KLPIE

PN

AVTamodiBoTE 0LTM A0S HOPOG KoL VYL GOPAG OVK TOG OVTOS GOV aTp EKTHGHTO GE
KOl EMOINGEV GE Kl EKTIGEV GE (IToBT 32:6). Jlekcema 0aTbKO €KCILTIKY€E IUIOTCHKY CIO-
PiHEHICTB, sIKa aKTyali3yeThCs Yepe3 Bipy, a He Yepe3 MOXoMKeHHs. JleHoTar orels Bu-
CTYIIa€ CHHOHIMIYHHM KOpEISITOM (aTpuOyTOM) IIONO CBAIICHHKIB, MTPOPOKIB, CBSIICH-
HUX Ta CBATUX 0Ci0. 3100yTTa YKpaiHOIO HE3aJIeKHOCTI BiIKPUIIO HOBI TIEPCIIEKTUBH SIK
IUISl YKpaiHCBbKOT MOBH, JIITEPAaTypH 1 KyJIbTYPH B LIOMY, TaK 1 1J1s1 YKpaiHChKOI Iepeka-
JabKO-BUIABHIYOI MisimbHOCTI 30Kkpema. [lorpeOy B HOBOMy Mepekiai BiadyBaiu
MPEJCTaBHUKH PI3HUX XPUCTHAHCHKUX KoHpecii. [lepexnaau Padaina Typkonska i [lat-
piapxa ®inapera (/lenncenka), Ha BiIMiHYy BiA momepeaHix Tphox mepeknaxis: Kymimra,
Orienka Ta XoMeHKa y niacriopi, Oynu 3po0uieHi 1 onmy0OinikoBaHi Ha baTekiBIIMHI HApOY,
MOBOIO SIKOTO BOHM nepexyaneHi. OQHaK, Ha jKajlb, Y Cy4YaCHOMY YKpaiHCBKOMY Iepe-
kianl bionii (Hosoro 3asity), 3milicHeHoro Ykpaincekum bibmiiinum ToBapuctBom B
1997 poui cnoctepiraeMo yHi(piKOBaHUMH IIJIaH 3MICTY, i €KCTIOHEHT; 3JHUTTS ABOX (DyHK-
IIOHATBHO 1 CTHTICTHYHO PI3HUX JICKCEM omeyb i bambKo B OJHY JIEKCEMY OAmuvKo, 0CO-
OJMBO Ha PiBHI CAKPAIBLHOTO AUCKYPCY, HE €, OUYEBHIHO, IPABUIBHUM:
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"Tox OyapTe MOCKOHAN, sSK IOCKOHanuii Bam bhamwrxo HeGecHuit"; ececbe ovv

VUELS TELEWOL G 0 TaTp VMY O 0VPAvIog Téletds soTv; Estote ergo vos perfecti, sicut et
Pater vester caelestis perfectus est. (MB 5:48); "OTxe, HIiTh 1 BUITH yCi HAPOAU, XPECTS-

4M ix B iM'ss bamoka, i Cuna, i CBaroro [yxa"; mopgvbéviec ovv pobntevcate Tavta to

v BomtiCovteg aTOVG £1G TO OVOA T0D TATPOC KOL TOL VIOV KOL TOV (yiov TVEDHOTOG;

Euntes ergo docete omnes gentes baptizantes eos in nomine Patris et Filii et Spiritus sancti

(Mg 28:18). ¥ 1ux Bipiax 6aurMo MOBTOP JIeKceMH "Oambko" Ha XapaKTepucTuky bora;
"3Haem 3amnoBiji: He BOMBal, He YMHH Iepento0y, He Kpaau, He CBITYM HENpaBau-

BO, HE KPHBIb, LIAHyil CBOrO Gambka Ta MaTip"; TOG EVIONOC 080G U GOVEDOYS UN
HOEHoNG 1N KAEYNG 1N WELSOUAPTUPHOYS U OMOGTEPHONG TILOL TOV maTépa, GOV Kal
™mv pntépa; Praecepta nosti: ne adulteres, ne occidas, ne fureris, ne falsum testimonium
dixeris, ne fraudem feceris, honora patrem tuum et matrem (Mx 10:19).

Binbin paHHi mepekiagadi BKUBAIOTH cJI0BO Omeys, IKe 3ByUUTh OJHOCTAWHO B Pi3-
HHX TIePEKIaaax i CBITYUTH IIPO TE, IO B YKPAiHCHKiH MOBI iCHY€ pI3HHIII MIXK JIeKceMa-
Mmu "OaThko" 1 "oTerp": " npocnasisiio Tede, Omue, ['ocnonu Heba i 3emMii, IO TH BTAiB
e BiJ MyJIpUX Ta pO3YMHHX 1 BiAKpUB HeMoBIsiTKaM. Tak, Omue, 60 T0oO1 Tak moxodao-
cs. Bece mepenaB meHi Omeys Miii, i HixTO He 3Ha€, xT0 € CuH, kpiM Omys, i XTO €

Omeys, xpim Cuna, Ta koMy CuH cxoue Bigxputh!"; sE0[oA0YOVLOL GOl mdTEp KHPLE TOL
OVPOVOL KO TNG YNG OTL ATEKPLYAC TOAVTO OO GOPMV KO GUVETMV KOl OEKGAVYOC VT
ynmiolg vai 0 matrp 0Tl OLTMOC EVOOKIN EYEVETO EUTPOGHEY GOV. TAVTA ot ToPEdOON VIO
TOD TATPOC POV KOl OVOELG YIVAOOKEL TiG EGTIV O VIOG €1 U 0 TaT/p KOl TIG EGTV 0 waTHP €L
A L Ny Y , t Y I 4 b 1 1

un 0 v10¢ Kot @ gov BovAntar o v1dg amokaivyat; Confiteor tibi Pater, Domine caeli et
terrae, quod abscondisti Haec a sapientibus et prudentibus et revelasti ea parvulis. Etiam
Pater, quoniam sic placuit ante te. Omnia mihi tradita sunt a patre meo. Et nemo scit quis
sit Filius nisi Pater, et quis sit nisi Filius et cui voluerit Filius revelare. (JIx 10:21-22)

Jlexcema AWTHHA-CHH BIIIOBITA€ TPEIBKOMY KOPEIATY TEKVOV 1 B PI3HHX BipIIax
Cesitoro [IucbMa eKCIUTIKY€ThCS T0-Pi3HOMY.

"/limu, nocnyxaiitecs B ['ocrioni 6bamwkie Bamux, 00 1€ CIpaBeIuBO; a U BH, Oa-
MoKy, HE IpaTydTe dimell BalllMX, BUXOBYWTE iX y mociyci i HamoymieHHi [ 'ocnoaHbo-
My"; 70 TéKVo. DVITOKOVETE TOIG YOVEDGIY VUMV EV KVPIQ TOVTO Yap £6TIV SiKa1ov; Kol oL
matépec U mopopyilete Ta tékva VUMV GAAO EKTPEPETE avTA £V Toudeiy Kot vovOeosig
Kkvpiov; Filii, oboedite parentibus vestries in Domino, hoc enim iustum est et, vos, patres,
nolite ad iracundiam provocare filios vestros, sed educate illos in disciplina et correptione
Domini ([lo Ed 6:2, 4);

"3HeBaXka M WOTO Ti, 110 HE CuHu HOMY OLIbIe, a KOO KpYyTiiB 3pamiuBux!";
NUEPTOGAY OVK OVT® TEKVA LOUNTA YeEVEN okoAld kol dteotpappévn (ITosT 32:5).

V nputdi npo 61y HOr0 cHHA 6aThKO HA3UBAE CHHIB DIOC, 4 KOJH 3BEPTAETHCS 10 CTa-
pIIOTO CHHA, TO KaXke: "TH 3aBkIu OyB IpH MeHi, Oumuno, i BCE MOE — TBOE"; TEKVOV GV
, ) ~ N , Ny N , . .
TAVTOTE PET' €OV €1 KOl TAVTO T U0 66 0TIV, fili, tu semper mecum es, et omnia mea
tua sunt (JIx 15:31).
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VY IlpumnoBiakax 3By4aTh HACTaHOBH JUIS FOHAKa, Ji¢ Woro Hasueae ['ocmojap CHHOM

(vi6c): "Miit cuny! He 3abyBaii MOro HaBYaHHS; DI EUOV VORIp®V pn emthavOivov"
(TITp 3:1). OnHak Takuii mepekiag He MOYKHA Ha3BaTH IOCIiZOBHUM, 00 B iHIIOMY Bipiii
MaEeMO 3BEpPTaHHs A0 TAKOTO K IOHaKa uepes Jiekcemy "tékvov". Y €panrenii Bix Mapka
Icyc, BiAmoBinao4y Ha 3alIUTaHHS IOHAKA, SIK YCIIaKyBaTH KUTTS BiUHE, Kaxe:

"[limu, SIK Ba)KKO THM, IO 3BipwiHcs Ha OararctBa, yBilTH B LlapctBo Boxe!";

téKkvo. TG SVGKOAOY 0TV €1¢ TV Pactieiav Tov Ogov eloeNdsty; Filioli, quam difficile
est, confidentes in pecuniis in regnum Dei intriore! (Mp 10:24). 3 ux BipIIiB BaxKo au-
(depeHIioBaTH 1 JBi JIEKCEMH 32 CEMaHTHYHOIO O3HAKOIO — BiKY IOHAKiB (Zékvov — sk

OUMUHA-HEMOBTS, VIOC — CUH-OumuHa 6e3 VMOYHeHHs 6IKY), OHAK CIiJl 3ayBaKUTH, IO
JIATUHCBHKHMIA TEKCT YCIOJM MICTHUTH JiekceMy filius — cun. OqHaK y TpelpbKiii MOBI € 111
OJlHA JICKCeMa Ha TIO3HAYCHHSI 3MICTY oumura — waic, sika y CestoMmy [Tuchmi BKUBa€TH-
s ISl KOHOTarii padiB Ta BUXOBAHIIIB, YU CITY)KHHUKIB:

"Komm XT0 BOapUTh pabda 9v padurio CBOEIO MATUIEIO TaK, IO BMpPE I HOTO py-

\

KOI, MYCHUTh OYyTH CTpOro mokapaHuil"; gov 0 Ti¢ matdly zov maida ovToL M THV

waadiokny aToL €V PAPO® Kol omobdvy VIO TOC YEWPOG aVTOL dikr gkdiknOnT® (Bu-
xig 21:20);
"Ochk Milt ciiyea, IKOTO 51 BUOpaB, YIHOOJIEHHA Miid, IO Horo Jaymia Most co0i BITOIO-

Gama"; 180V 0 7aIC OV OV NPETIOR O AYOTNTOC OV £1C OV EDSOKNGEV 1 Yoy oL BHC® TO

TVELWG, oV £ oDTOV Ko kpiow Tolg eOveoty amayyehel, ecce puer meus, quem elegi,
dilectus meus, in quo bene complacuit animae meae (Mt 12:18). IlikaBo 3ayBakuTH, 1110
JaTUHCHKHUN NEepeKiaj] B MEpIIOMYy BapiaHTi MoJae JEKceMy servus — pab, a B APYroMy
EKCIUTIKY€ 0 JISKCEMU puer — Xaoneyb, IOHAK.

VYV cakpadpbHOMY IUCKYypCi CHHOHIMHU SIK HOCIi 3araJhbHOMOBHHMX 3HA4Y€HB CITIBBIIHO-
CATBCSA SIK 3 JIFOJBMH, TaK 1 3 SABUIIAMH Ta MPEIMETAaMH, a TAKOX O3HAKAMHU UM MOHATTA-
Mmu. Hazpa bora Otus 06’ €KTUBY€ BHYTPILIHI MPUHLHUIN AyXOBHOTO KUTTS XPUCTUSHUHA
gepe3 MPUHHATTA TBOpIS K €IuHOT icTHHH BoXXOTO OIKpOBEHHS. 3Ba)Kaloud Ha CIICIIH-
(iky 3HaYCHb CIIIB OamMbKO Ta Omeyb HE TIIBKU HAa CEMHOMY, aie W (DyHKI[IOHATLHOMY
PiBHAX, JIEKceMa omeys € JOPEUHIIIOW AJs XapakTepucTuku bora, Toni gk nekcema 6a-
muKo OIbIIIEe JEMOHCTPYE POAWHHI 3B’ SI3KH.

VY rpeupkiii MOBI KOPENST T€KVOV TaKOK XapaKTepU3y€EThCs MOJTICEMAaHTUYHICTIO, SKa
3yMOBHWIJIa 0araTo3HA4HICTH L€l Jiekcemu npu nepeknani bioumii. [IpoBenenuii HaMu aHa-
73 Jae 3MOry CTBEPDKYBAaTH IPO BHCOKY BHMOIVIMBICTH YKpaiHChKuX mepekianadis (1.
Xomenka, I. Orienka) 10 1000py yKpaiHCHKOTO MOBHOTO MaTepiairy, BMiJie BUKOPHCTAH-
Hsl yciMa 3ac00aMU Cy4acHOI iM yKpaiHCHKOT JIiTepaTypHOI MOBH. AJKe 3aBAaHHS TePEK-
naxy Cesaroro [lncema He nuie B BUCOKOXYIOKHIHN JIITEpaTypHii MOBI, a i y 30epexeH-
Hi TIEPBICHOTO PUTMY 1 BHYTpPIIIHBOI GopMH cioBa. MM aKIEHTYBaJM y CBOii CTaTTi Ha
JUCKYCIMHUX 13 HAIIIOTO TOTJISAYy MOMEHTaX, SIKi JJO3BOJIMJIN JeIi0 MOAU(IKyBaTH CeMaH-
TUYHUA OOCIT OKpPEeMHUX JIEKCEM, CHHTAKCHUYHMX KOHCTPYKLIH YKpaiHCBKOI MOBH, IIO
00’ €KTHBYIOTh KOHIENTOChepu Oamvko, cur y (PyHKIIOHATHLHOMY Ta CTAJIICTHYHOMY
aCIeKTax y CakpajtbHOMY THCKYpCI.
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IMoarora C. M. kana. puiioa1. HAyK, CT. Penom.

VYKpauHCKUI KaTOJIM4YECKUNA YHUBEPCUTET, I'. JIbBOB

Konuentot PO/JUTE/Ib-OTEL] u CbIH-PEFEHOK (/[HT/l) xak apxeTUNHbIE PEJIUTHO3HbIE CUM-
BOJIbI B IPeYeCKOM H YKpauHcKoM TekcTax Csitoro [Incanus

B cratbe cocpenoToueHO BHIMaHHE HA CHHOHMMAX B CaKpaJbHBIX TEKCTaX KaK HOCHTEIISIX OOIIES3bIKO-
BbIX 3HaueHuil. HasBanue Bora oOBEeKTHBUpPYET NMPUHLUIMBI TyXOBHOM XM3HU XpPHCTHAaHMHA KaK €IHHOTO
uctuaHoro Otia. B cakpanbHOM IucKypcee, yauThiBas cnenuduky 3Hadenuid kounenros POJUTEJIb-OTEL]
u ChIH-PEFEHOK (/JUT) na ceMHOM U ()yHKIIMOHAJIBHOM YPOBHSX, KOPPEIAT omey YMECTEeH IUIS Xapak-
TepucTHKU bora, a neHOTaT dums OTHOCHUTCS KO BCEM.

Kniouesvie cnosa: caxpanbhblii auckypc, Csaroe Ilucanue, xonuentst POAUTEJIb-OTEL[H, ChIH-
PEFEHOK (JUT), CHHOHUMHYECKHH KOPPEJST, IeHOTAT.

Poliuha S. M., Ph. D., Lecturer

Ukrainian Catholic University, Lviv

Concepts — PARENT-FATHER and SON-CHILD as Archetypical Religious Symbols in Greek and
Ukrainian Texts of the Holy Writ

The article focuses on synonyms in sacral texts as carriers of general language meanings. The name of
God objectivizes internal principles of spiritual life of a Christian as the only true Father. In sacral discourse,
taking into account the specifics of the meanings of the concepts of PARENT-FATHER and SON-CHILD on
the component and functional levels, correlate father is more appropriate for characteristics of God, while
denotate child appeals to everybody.

Key words: sacral discourse, Holy Writ, concepts PARENT-FATHER, SON-CHILD, synonymic
correlate, denotation.
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